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Анотація: У статті визначено особливості використання медійного інтердискурсу в парламентських текстах ФРН залежно 
від інтенцій учасників комунікації. З’ясовано, що медійний інтердискурс вживається в парламентських текстах з метою 
підтвердження висловлювань політиків та надання їм більшої достовірності. Виявлено специфіку використання медійного 
інтердискурсу представниками влади та опозиції. 
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Вступ. Сучасна лінгвістика виявляє значний інтерес до 

вивчення різних типів дискурсу та їхньої взаємодії, що 

зумовило появу терміна «інтердискурсивність». Попри 

те, що на сьогодні існує низка праць, у яких розвива-
ється теорія інтердискурсивності [напр., 3; 4; 6; 11], 

потребує досліджень інтердискурсивна природа окре-

мих галузей людського спілкування. Зокрема практич-

но нерозкритою лишається проблема взаємодії різних 

типів дискурсу в межах парламентської комунікації. 

Парламентська комунікація має інтердискурсивний 

характер, інтегруючи елементи різних дискурсів: полі-

тичного, юридичного, економічного, наукового, медій-

ного. При цьому одну з головних ролей відіграє медій-

ний інтердискурс. Взаємодія парламентського та ме-

дійного дискурсів виявляється на декількох рівнях. По-

перше, на їхньому стику творяться нові тексти. Зокре-
ма це тексти спеціалізованих парламентських видань, 

що висвітлюють роботу парламенту для громадськості 

(парламентські газети «Das Parlament» та «Blickpunkt 

Bundestag» у Німеччині). По-друге, інтердискурсивно-

го характеру набувають тексти, які складають основу 

парламентської комунікації. Елементи медійного інте-

рдискурсу наявні в текстах, що творяться на пленарних 

засіданнях бундестагу ФРН, таких як промови депута-

тів парламенту, запитання до депутатів парламенту та 

відповіді на них тощо. З огляду на це, постає необхід-

ність дослідження функціонування медійного інтерди-
скурсу в парламентських текстах. 

Огляд публікацій з теми. У науковій літературі ін-

тердискурсивність визначається як змішування різних 

жанрів, дискурсів чи стилів у одному тексті [11, с. 96]. 

Інтердискурс найчастіше досліджується із залученням 

поняття інтертекстуальності, хоча їх і не можна отото-

жнювати [6, с. 53-54]. Вивченню інтертекстуальності 

на сьогодні присвячено значну кількість лінгвістичних 

досліджень, зокрема й на матеріалі текстів, що репре-

зентують інституційні галузі комунікації [2; 5; 8; 9; 10]. 

При цьому дослідники пропонують аналізувати насам-
перед експліцитні фрагменти інтертексту, тобто ті, що 

марковані за допомогою метаінтертексту – «тексту про 

текст у тексті» [1, с. 39]. У цьому разі автор тексту сам 

вказує на використання інтертексту й наводить його 

джерело, надаючи у такий спосіб інформацію про його 

належність до медійного інтердискурсу. Використання 

медійного інтердискурсу, так само, як і інших мовних і 

дискурсивних засобів у парламентських текстах, зумо-

влене прагненням учасників парламентської комуніка-

ції реалізувати власні комунікативні інтенції. 

З огляду на це, метою статті є визначити прагматичні 

характеристики медійного інтердискурсу в парламе-

нтських текстах ФРН. 

Матеріали та методи дослідження. Матеріал дос-
лідження складають 106 текстових фрагментів, що 

охоплюють інтертекстуальні включення (цитати) та 

метаінтертекст, дібрані методом суцільної вибірки з 

текстів стенограм пленарних засідань бундестагу 

ФРН обсягом 2430 сторінок за 2013-2014 роки. Ці 

цитати експліцитно марковані за допомогою інтертек-

сту як такі, що взяті із ЗМІ. Таке маркування передба-

чає вказівку на видання – джерело інтертексту, автора 

інтертексту, тип тексту (напр., стаття, інтерв’ю). Піс-

ля добору текстових фрагментів було здійснено їхню 

прагматичну інтерпретацію. 

Результати дослідження. Використання медійного 
інтердискурсу в парламентських текстах значною мі-

рою залежить від соціальної ролі учасника парламе-

нтської комунікації, зокрема його належності до пра-

влячої коаліції чи опозиції. Учасники парламентської 

комунікації, що належать до опозиційного політично-

го табору, найчастіше застосовують медійний інтер-

дискурс з метою критики та дискредитації політичних 

опонентів. 

При цьому можна виокремити два типи авторів ін-

тертексту, взятого зі ЗМІ. По-перше, його автором мо-

же бути журналіст – автор газетної чи журнальної стат-
ті. У цьому разі в метаінтертексті зазвичай вказується 

лише видання, у якому опублікована стаття. По-друге, 

автором інтертексту може бути політик, високопосадо-

вець, науковець або інша відома особа, що висловлю-

ється у ЗМІ. У такому разі в метаінтертексті зазнача-

ється прізвище та ім’я автора інтертексту або його по-

сада, а вказівка назви видання не є обов’язковою. 

Опозиція найчастіше цитує слова політиків у ЗМІ, 

що належать до владного табору, намагаючись пока-

зати, що серед політичних опонентів відсутня єдність 

щодо певного питання. 
Matthias W. Birkwald (Die Linke): Ich möchte Sie ein-

mal daran erinnern, wie einige Mitglieder Ihrer Koalition 

dieses Thema sehen. Vizekanzler Sigmar Gabriel sagte 

dazu am 7. Dezember der Braunschweiger Zeitung – ich 

zitiere –: „Die Finanzierung der Mütterrente erfolgt früher 

oder später aus Steuern, zumindest teilweise. Auf Dauer 

kann man das so nicht durchhalten, sonst steigen die 

Beiträge der Rentenversicherung.“ So der Vizekanzler [7, 

с. 292]. 

Тут депутат із опозиційної партії цитує слова віце-
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канцлера, вказуючи на протиріччя між цитатою та 

позицією інших представників влади. При цьому, як 

правило, опозиціонери погоджуються зі словами по-

літичного опонента, наведеними у ЗМІ, водночас ви-

словлюючи незгоду щойно висловленому в парламе-

нтському залі або діям політиків. 

Спостерігається й незгода зі словами політичного 

опонента, висловленими ним у ЗМІ. 

Elisabeth Scharfenberg (Bündnis 90/Die Grünen): Wie 
werden Sie das alles machen? Wie werden Sie denn die 

Bürokratie eindämmen? Wie werden Sie mehr Geld für die 

Pflegekräfte bereitstellen? Wie werden Sie mehr Auszu-

bildende gewinnen, und wie werden Sie – das ist ganz be-

sonders wichtig – die Minutenpflege abschaffen? Dazu, 

Herr Gröhe, sagen Sie nichts. Stattdessen liest man gleich-

zeitig in der Presse, dass Sie die Reform des Pflegebegriffs 

doch eher für eine „akademische Diskussion“ halten. An 

dieser Äußerung erkennt man bei allem Respekt, Herr 

Minister: Sie haben einfach keine Ahnung [7, 753]. 

Тут опозиціонер вказує на нерозуміння актуальних 

проблем міністром, про що, на її думку, свідчать ска-
зані ним слова в інтерв’ю. 

Значно рідше представники опозиції використову-

ють інтертекст, авторами якого є журналісти. У цьому 

разі їхньою метою є насамперед загострено показати 

негативні явища політичної, економічної, соціальної 

дійсності, провина за які покладається на владу.  

Gesine Lötzsch (Die Linke): In der Süddeutschen 

Zeitung stand Anfang der Woche ein Artikel mit der Über-

schrift „Der Geruch absterbender Demokratie“. Ich zitiere 

daraus: „Diese Gegenwart bringe eine Art „Überbür-

ger“ hervor, der den Restbürgern keine Rechenschaft mehr 
schuldig sei. Verfassungen und soziale Übereinkünfte 

haben Grenzen, die Finanzwelt nicht [7, с. 2341-2342].” 

Такий інтертекст містить лексику з негативним 

оцінним значенням («absterbende Demokratie» у наве-

деному прикладі). 

Учасники парламентської комунікації добирають 

цитати із тих видань, які можуть вважатися незаанга-

жованими. При цьому перед інтертекстом може роз-

міщуватися вказівка на нейтральність видання або 

навіть його прихильність до політичних опонентів. 

Matthias W. Birkwald (Die Linke): Selbst in der Bild 
heißt es unter der Überschrift „Feuer unterm Dach“: „Die 

Warnungen werden lauter, und sie kommen nicht mehr nur 

aus Deutschland: Hunderttausenden Geringverdienern 

droht im Alter der Absturz in die Armut. ... Deutschland, 

eine Wirtschafts-Weltmacht, aber bei der Altersversorgung 

fast Entwicklungsland – das passt nicht zusammen.” So die 

Bild-Zeitung [7, с. 106]. 

У цьому фрагменті важливу роль відіграє слово 

«selbst» (укр. «навіть»), за допомогою якого предста-

вник опозиції вказує на те, що подібні висловлювання 

у газеті «Das Bild» мусять свідчити про значну гост-

роту проблеми, яка описується в статті. При цьому 
слово «Entwicklungsland», яке, як правило, є евфеміз-

мом, тут перетворюється на його протилежність – 

дисфемізм, вживаючись на позначення Німеччини. 

Найчастіше використовується медійний інтердис-

курс, взятий із найвідоміших видань, таких як «Der 

Spiegel», «Die Zeit», «Frankfurter Allgemeine Zeitung», 

«Süddeutsche Zeitung», «Das Handelsblatt», «Die Welt» . 

Ці видання, як правило, вважаються такими, що 

об’єктивно висвітлюють інформацію, є незалежними та 

незаангажованими. 

Dieter Janecek (Bündnis 90/Die Grünen): „Bayern 

könnte zum Modell für eine gescheiterte Energiewende 

werden.“ Das schreibt nicht die taz, sondern die FAZ, die 

linker Umtriebe unverdächtig ist. Sie sind auf dem besten 

Weg dazu – leider [7, с. 1037-1038]. 

У цьому прикладі наголошується на тому, що газе-

та «Frankfurter Allgemeine Zeitung» не є прихильною 
до лівих політичних сил. 

Поряд із опозицією, медійний інтердискурс у пар-

ламентській комунікації ФРН використовують і пред-

ставники влади. При цьому авторами інтертекстуаль-

них включень найчастіше є журналісти. Зокрема полі-

тики, що представляють владу, вживають цитати із 

ЗМІ з метою підтвердження правильності власних дій. 

Hermann Färber (CDU/CSU): Der damalige Umwelt-

minister und jetzige Wirtschaftsminister Gabriel hat das 

richtig gesehen. Ich zitiere aus einer Pressemeldung vom 

17. Februar 2006, in der stand: „Ich weiß, dass in einigen 

Regionen, in denen jetzt weitere Gebiete gemeldet wurden, 
eine Verunsicherung bei Betrieben und Bürgern entstanden 

ist, welche Auswirkungen die Naturschutzmeldung nun für 

sie hat. Gemeinsam mit den Ländern will ich dazu beitra-

gen, dass die Sorgen und Skepsis abgebaut werden ...” 

Genau dazu bietet sich jetzt die Gelegenheit [7, с. 2036]. 

Спостерігаються й цитати, у яких опозиція крити-

кується у ЗМІ. У цьому разі газета, яка цитується, має 

бути достатньо авторитетною. 

Michael Grosse-Brömer (CDU/CSU): Ich habe in der 

Süddeutschen Zeitung gelesen – ich zitiere –: Die Oppo-

sition „... setzt auf das Mitleid der Öffentlichkeit. ... Lar-
moyanz aber ist keine parlamentarische Tugend. ... In den 

Zeiten der Großen Koalition von 1966 bis 1969 war die 

Opposition noch viel kleiner, sie war nur halb so groß, sie 

bestand nur aus der FDP. (...) Die zeigte aber damals, dass 

klein nicht mickrig bedeuten muss ... sie schaffte es 

deswegen, weil sie die Zeit nutzte, sich zu erneuern ...” [7, 

с. 1020]. 

Тут критика здійснюється шляхом порівняння су-

часної опозиції з опозицією 60-х років. 

Значно рідше влада вдається до цитування вислов-

лювань політичних опонентів з метою показати їхню 
помилковість. 

Matthias W. Birkwald (Die Linke): Kurz zu den Grünen 

(...): Frau Andreae, Sie haben kürzlich im Handelsblatt 

gesagt – Zitat –: „Wir Grünen sind die einzigen, die sowohl 

die Rente mit 63 klar ablehnen und eine gerechte Finan-

zierung der Mütterrente aus Steuern fordern.” Grünes 

Alleinstellungsmerkmal sei die Generationengerechtigkeit, 

im Unterschied zur Koalition, aber auch zur Linken. – 

Frau Kollegin, ich glaube, da haben Sie irgendetwas 

gründlich missverstanden [7, с. 473]. 

Тут негативна оцінка інтертексту автором тексту 

передана за допомогою дієслова «missverstehen». 
Так само, як і опозиціонери, представники влади 

використовують цитати своїх політичних опонентів із 

ЗМІ, для того щоб вказати на протиріччя в їхніх по-

глядах. 

Andreas G. Lämmel (CDU/CSU): Wenn Sie heute in die 

Tagespresse schauen, können Sie einen großen Artikel 

Ihres Fraktionsvorsitzenden lesen, in dem er schreibt: 

„Njet zu Gazprom“ und davon spricht, dass die starke und 
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einseitige Abhängigkeit von Energieimporten gefährlich ist. 

(...) Vielleicht sollten Sie sich in Ihrer Fraktion einmal 

darüber klar werden, was Sie wollen. (...) Wollen Sie von 

Importen unabhängiger werden? Das können wir nur, 

indem wir einheimische Energierohstoffe besser nutzen. 

Klären Sie erst einmal in Ihrer Fraktion, was Sie überhaupt 

wollen [7, с. 1870]. 

Спостерігається критичне ставлення мовця до ЗМІ 

та написаного ними, спрямоване на підтримку власної 
політичної сили. 

Hans-Peter Uhl (CDU/CSU): Man kann nicht zulassen, 

dass die Medien den Beamten unwidersprochen millionen-

fachen Rechtsbruch unterstellen und dann sagen: „Aha, so 

sind die anscheinend; sie leisten einen Eid auf die Ein-

haltung der Gesetze, und dann begehen sie monatlich 

millionenfach Rechtsbruch.“ Das kann so nicht stehen 

bleiben [7, с. 61]. 

У цьому прикладі не вказується назва видання, яке 

критикується, а сам фрагмент, який оформлено авто-

ром тексту як інтертекстуальний, є насправді вислов-

люванням самого політика. 
Поряд із представниками влади та опозиції, до  

учасників парламентської комунікації належать спі-

кер та віце-спікери парламенту, які мають лишатися 

нейтральними в політичному двобої, інтегруючи пар-

ламент у єдине ціле. З огляду на це, інтертекстуальні 

включення зі ЗМІ, які використовуються ними, є ней-

тральними, і спрямовані на висвітлення поглядів, які 

знаходять консенсус серед представників різних полі-

тичних сил. 

Norbert Lammert (Präsident des Bundestages): „Zur 

Verantwortungsübernahme durch das Parlament gibt es 

keine überzeugende Alternative.” So hat es der Präsident 

des Bundesverfassungsgerichts, den Heinz Riesenhuber 

schon auf der Tribüne begrüßt hat, nicht nur in Interviews 

immer wieder festgehalten, sondern auch in einschlägigen 

Urteilen des Bundesverfassungsgerichts ist das so oder 

ähnlich nachzulesen [7, с. 7]. 

Як бачимо, у цьому прикладі спікер парламенту 

цитує слова Голови Конституційного Суду, висловле-
ні ним в інтерв’ю, які стосуються ролі парламенту в 

цілому. 

Висновки. Підсумовуючи, зазначимо, що медійний 

інтердискурс використовується в парламентських те-

кстах ФРН з метою реалізації прагматичних інтенцій 

учасників комунікації, зокрема для надання більшої 

об’єктивності критиці політичних опонентів та дра-

матизації явищ політичного, соціального, економічно-

го життя. Спостерігається також вживання інтертекс-

туальних включень, узятих із ЗМІ, з метою їхньої кри-

тики. При цьому представники опозиції вдаються зде-

більшого до цитування висловлювань політичних 
опонентів у ЗМІ, зокрема фрагментів з інтерв’ю, на-

магаючись показати їхню невідповідність діям полі-

тиків, а представники влади цитують фрагменти ста-

тей, написаних журналістами, у яких позитивно оці-

нюється їхня діяльність. Перспективи подальших до-

сліджень вбачаються нами в необхідності з’ясування 

впливів інших типів інтердискурсу на парламентську 

комунікацію. Цікавими можуть бути й діахронні дос-

лідження інтердискурсивності комунікації в парла-

ментті та інших інституційних галузях. 
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Pagmatic Characteristics of Media Interdiscourse in the Parliamentary Texts of Germany 

O.S. Stasiuk 

Abstract: The article deals with characteristics of media interdiscourse in the parliamentary texts of Germany that depend on 
pragmatic intentions of communicants. It is shown that media interdiscourse is used in the parliamentary texts to verify the utterances 
of politicians. The specifics of using media interdiscourse by representatives of the majority and opposition is revealed.  


